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 Lo que comenzó como un boletín informativo hace poco más de un 

año ha tomado una nueva dimensión y en este mes de octubre  tenemos el  

placer de presentarles  la cuarta edición de Ventana Latina. A lo largo de este 

año hemos afirmado la gran necesidad de un portal cultural para la diáspora     

latinoamericana y la comunidad hispanohablante en el Reino Unido y en   

Europa. Desde nuestro nacimiento y hasta ahora,  cada edición ha aportado 

elementos para el diseño de un proyecto que creemos necesario y deseamos 

sea sostenible.  

Durante nuestro primer año de vida,  hemos sido testigos y vivido en carne 

propia el conflicto de identidad al que nos enfrentamos los latinoamericanos 

fuera de nuestros países. Al vivir en el extranjero ya no somos bolivianos, 

paceños, del centro; no somos mexicanos, del DF; ni colombianos, rolos o 

paisas,  ni peruanos, ni venezolanos y así podemos seguir…   Para el resto 

somos latinos, mixed other, y resulta  increíble que anteriormente no nos lo  

habíamos planteado.  

Al mismo tiempo hemos visto la gran necesidad de un espacio donde         

podamos  apreciar lo que es producido en la diáspora, y en nuestro idioma. 

Descubrimos un público hambriento de cultura y artistas escasos de espacios 

para mostrar su arte.  

No queremos meternos a todos en un saco y tacharnos de latinos. Estamos 

conscientes de nuestras diferencias y aceptamos nuestra diversidad. Lo que 

queremos es sumar fuerzas y fortalecer nuestra identidad latinoamericana y al 

mismo tiempo descubrirnos y aceptarnos como ciudadanos globales,          

individuos, comunidades virtuales y algunos también cumbieros intelectuales.  

Nuestra cuarta edición es particular porque ella marca el  inicio de una nueva 

etapa para Ventana Latina. Después de haber realizado un par de grupos     

focales y discutido durante largas horas con los miembros del equipo hemos 

definido nuestro proyecto más claramente, lo que nos ha llevado a rediseñar el 

formato de la revista para una lectura más apropiada en internet. 

Es por eso que con enorme placer, a partir de ahora, los invitamos a            

conocernos, a apoyarnos y a seguirnos a través de  nuestra página web 

www.ventanalatina.co.uk.  

Está claro que todavía nos falta mucho, ¡pero esto es sólo el principio! 

 

Adriana Maldonado 

Editora Ventana Latina 

Editorial: Un año de Ventana Latina 

Enero 2011 

Abril 2011 

Julio 2011 



 

La editorial And Other Stories, publicó 

recientemente la traducción al inglés del 

primer libro de Juan Pablo Villalobos Down 

the Rabbit Hole (Fiesta en la Madriguera 

publicado en español por la editorial Ana-

grama). Juan Pablo participó en el Festival 

Internacional del Libro de Edimburgo, para 

luego viajar a Londres y Chichester para 

presentar su libro. Durante su visita a la 

capital inglesa tuvimos la oportunidad de 

conversar con él para descubrir más acerca 

del propio autor y del universo tan especial 

que dio lugar a Fiesta en la Madriguera. 

Una historia que gira alrededor del pequeño 

Tochtli quien vive en su palacio, con su 

papá, un capo de la droga en la cúspide del 

poder en México, rodeado de sicarios y 

prostitutas.   

VL: Hola Juan Pablo, muchas gracias por 

esta entrevista. ¿Podríamos comenzar 

hablando un poco acerca de ti? ¿Quién es 

Juan Pablo Villalobos? 

JP: Tengo 37 años, vivía en Barcelona y 

me estoy mudando a Brasil porque mi   

mujer es brasileña. Tengo dos hijos, un niño 

de 5 años y una niña de dos. Estudié dos 

carreras: Marketing y literatura. Vine a 

vivir a Barcelona con una beca de la Unión 

Europea para hacer un Doctorado en Litera-

tura comparada. Conocí a mi mujer y me 

fui quedando. Fiesta en la madriguera es 

mi primera novela. 

VL: ¿De dónde surge la idea de escribir 

Fiesta en la Madriguera? 

JP: Cuando me enteré de que mi mujer esta-

ba embarazada quería escribir un cuento 

dedicado a mi hijo. Ésta sería la historia de 

un niño que quiere tener algo imposible y 

que en ese proceso de descubrir que no todo 

lo que se quiere en la vida se puede, tendría 

un primer contacto con la realidad. Era como 

una historia de iniciación. Cuando empecé a 

escribirlo me di cuenta de que sería más 

interesante escribir sobre un niño que quiere 

tener algo absurdo y que tiene tanto poder 

que lo puede tener. Entonces me pregunté 

quién sería este niño y allí llegué al tema del 

narcotráfico. Hace veinte años, quizás habría 

escrito la misma novela, pero en lugar de ser 

el hijo de un narcotraficante habría sido el 

hijo de un político. Ése es el origen de la 

novela. 

VL: ¿Cómo se llevó a cabo el contacto con 

la editorial inglesa And Other Stories para la 

traducción del libro? 

JP: Este trabajo lo hace mi editorial española 

que es Anagrama. Ellos tienen derechos 

mundiales para comercializar las traduccio-

nes del libro y fueron ellos quienes recibie-

ron el contacto de la editorial británica.   

Desde el principio a mí me pareció que era 

una opción muy buena porque me gusta mu-

cho el proyecto que ellos tienen de trabajar 

con grupos de lectura, con suscriptores y 

también la idea de ser no lucrativos. Me pa-

recía que hay en el fondo una idea de amor 

por la literatura y de amor por los libros que 

ya muchas veces en las grandes editoriales, 

que pueden tener prestigio o que pueden 

quizás garantizarte más ventas o más dinero, 

no existe ya porque están más dentro del 

sistema económico. 

VL: Al leer tu libro me llamó la atención que 

la gran mayoría de los nombres de los perso-

najes provienen del idioma Náhuatl (idioma 

de algunos grupos indígenas mexicanos). 

¿Cuál es el motivo de esta elección? 

JP: El significado de los nombres que escogí 

para los personajes son todos de animales y 

guardan una relación con su papel dentro de 

la novela. Tochtli y Usagi que también es un 

nombre en japonés, quiere decir conejo. De 

allí la traducción del título en inglés. Yolcault 

es una serpiente de cascabel. Mazatzin es un 

venado que es la víctima al final del libro. Y 

bueno todos los personajes tienen una rela-

ción. En realidad al inicio yo quería huir un 

poco de tener que nombrar a los personajes, 

Humberto, Jorge, Mario, etc., porque no me 

parecía atractivo en términos de estilo y en 

términos de cómo sonaban esos nombres. 

Entonces empecé a buscar otra solución y allí 

encontré ésta que además le daba un doble 

significado a la novela.  

VL: El personaje principal de la novela es un 

niño, Tochtli, y es a través de su voz que la 

historia está narrada. ¿Cómo definirías a este 

pequeño? 

JP: Lo definiría como un niño solitario, ino-

cente, en un proceso de aprender lo que es la 

vida en unas circunstancias extremadamente      

Entrevista con Juan Pablo Villalobos, autor de Fiesta en la Madriguera 

Por Tania Farías 
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òJuan Pablo Villalobos with Hippoó  de Juan Pablo Villalobos 

Portada de Fiesta en la Madriguera de la 

Editorial Anagrama 
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particulares, porque afortunadamente son 

pocos los niños que crecen en esa situa-

ción. Es un niño que no tiene contacto 

con otros niños. Es un niño que sólo con-

vive con personas de dudosa moralidad 

por llamarlo así. Sólo convive con mato-

nes, con prostitutas. Es un niño que por 

todas estas razones en las que vive es, 

digamos, un niño muy extraño. 

VL: Dadas las circunstancias en las que 

vive Tochtli, los valores morales que él 

va adquiriendo no son los mismos que los 

de un niño que viviría en una situación 

más común. Sin embargo, Tochtli tiene 

sus propios valores como la lealtad, la 

verdad. Para ti, ¿cuáles son los valores 

que quisiste transmitir? 

JP: Ahí también hay una reflexión acerca 

de la paternidad ya que al fin y al cabo, 

más allá del tema del narcotráfico, el libro 

trata sobre las relaciones padre e hijo y el 

aprendizaje de un niño, 

en esas circunstancias 

muy particulares, sobre lo 

que es la vida. Y me inte-

resaba también decir que 

un padre, a pesar de ser 

quien es, siempre inten-

taría darle a su hijo lo que 

cree es lo mejor para él. 

Y en este sentido se intro-

ducen como valores los 

temas de la lealtad, de la 

verdad y de la solidari-

dad. Incluso hay otra 

provocación en la novela 

y es que intenté que esta 

novela estuviera limpia, 

entre comillas, de mora-

lismos. Es decir que no 

hubiera juicios morales. 

Y el único juicio moral 

que se emite en la novela 

lo emite Yolcault, el nar-

cotraficante. Él es el úni-

co que en un momento 

dado muestra una morali-

dad. Con esto quiero decir que estos cri-

minales también son padres de familia, 

también tienen hijos, también viven en 

entornos familiares y me parecía muy 

atractivo explorar la cotidianidad de una 

familia criminal. 

VL: ¿Fue difícil escribir la historia desde 

la voz de un niño? ¿Cómo fue este proce-

so? 

JP: La primera fase de escritura de la 

novela, es decir la primera versión, me 

tomó solamente cinco o seis meses, pero 

después estuve dos años corrigiendo la 

novela, porque precisamente lo más difícil 

era depurar la voz para que fuera convin-

cente. Yo no creo que una voz literaria 

tenga que ser verosímil o veraz porque al 

final de cuentas esto es literatura. Yo más 

bien creo que debe ser una voz literaria al 

fin y al cabo, y que si tú creas un universo 

literario a través de esa voz, tienes que ser 

congruente con ese universo literario. En-

tonces lo que si no puedes hacer es salirte 

de ese universo porque entonces el lector 

no va entrar al juego. Ese es el reto y fue 

difícil, muy difícil y con muchas dudas.  

También con la ayuda de otros amigos 

escritores me señalaban por donde tenía 

que trabajar o en que momentos sentían 

que la novela fallaba. 

VL: Cuéntanos ¿cuáles son los planes que 

tienes ahora? ¿Qué es lo que sigue? 

JP: Estoy escribiendo una segunda novela. 

Mi idea es escribir una trilogía. Son tres no-

velas que no están relacionadas entre sí por la 

historia, es decir que no hay una continuación 

de Fiesta en la Madriguera. Sin embargo, son 

novelas que temáticamente y estilísticamente 

sí están relacionadas. Fiesta en la Madriguera 

es una novela de la infancia; la segunda no-

vela que estoy escribiendo sería una novela 

de la adolescencia sobre la corrupción y la 

política, vista también a través de las relacio-

nes padre/hijo, y la tercera novela sería una 

novela de la edad adulta sobre el mundo 

económico, sobre las empresas y también 

narrada desde esta perspectiva familiar. Y 

esto es el proyecto que tengo en estos mo-

mentos. Estoy escribiendo esa segunda nove-

la que espero terminar hacia finales de este 

año. 

Para más información sobre Juan Pablo   

Villalobos visite: 

 www.juanpablovillalobos.com  

Fotografía: Presentación de los libros Down the 

Rabbit Hole y All the lights de Juan Pablo Villalo-

bos y Clemens Meyer respectivamente en la Euro-

pean Book Shop en Soho en agosto 2011. 

Ventana Latina estuvo invitada al evento. Juan Pablo Villalobos inició su charla 

agradeciendo al equipo de And Other Stories y muy especialmente a la traducto-

ra de su libro, Rosalind Harvey, quien desde su punto de vista supo transmitir el 

mensaje que él había querido pasar. Agregando que al leer la versión en inglés 

tuvo la sensación de haber sido él mismo quien la había realizado. Después dio 

inicio a la lectura de una pequeña parte de su libro generando en ciertos pasajes 

algunas risas generales del público. Enseguida, Rosalind Harvey leyó a su turno 

otro pasaje del libro. Fiesta en la Madriguera ofrece al lector la visi·n de un ni¶o 

de aproximadamente 10 años e hijo de un capo de un poderoso cártel, sobre el 

mundo del narcotráfico.  

Portada de Down the Rabbit Hole de la edito-

rial And Other Stories 

El libro es parte de The Guardian First Book 
Award: The longlist 2011 (Sólo 10 libros fueron 

seleccionados para estar en esta lista). 

http://www.juanpablovillalobos.com


 

JPF: Es una mezcla de estilos. El teatro que 

practica Mara es más realista y el tipo de 

teatro que yo practico es más físico. Mi traba-

jo se inclina al tema de las imágenes. Sin 

descuidar el texto, se busca que las imágenes 

sean atractivas y causen sorpresa al público.  

El proyecto en sí está basado en lo que se 

conoce como teatro grotesco, es una combi-

nación de los opuestos, de la risa con la vio-

lencia por ejemplo, busca perturbar al público 

y entregar significados diferentes a través de 

esas combinaciones. El público se ríe de la 

tragedia, lo que da el elemento grotesco.  

VL: ¿Se ha desarrollado este teatro grotesco 

en Latinoamérica como un estilo particular? 

JPF: Sí, en Latinoamérica se denomina gro-

tesco criollo, un estilo que toma elementos 

del grotesco italiano. Aunque algunos estu-

diosos dicen que el grotesco criollo surge en 

Latinoamérica y no es una copia del grotesco 

europeo. Nace en vecindades de inmigrantes 

europeos en Argentina donde se daba lugar a 

situaciones trágicas y cómicas. Los inmigran-

tes que no entendían la cultura local creaban 

situaciones chistosas para los locales aunque 

en casos eran trágicas para ellos. 

VL: ¿ Cómo es la experiencia de trabajar con 

un equipo inglés? 

JPF: En trabajos interculturales hay diferen-

tes factores. El primero es el económico, 

generalmente si uno pone más dinero signifi-

ca que tiene más derecho a opinar o a decidir 

sobre las obras. El segundo elemento es la 

capacidad de decisión sobre los proyectos 

cuando se realizan coproducciones. Y final-

mente, la cuestión de tiempos, es bien dife-

rente trabajar aquí que en México. Allá tene-

mos tres meses para ensayar una obra y aquí 

los tiempos se acortan, ya que  tenemos que 

presentar  ideas pre-concebidas y concretas 

para producirlas rápidamente. 

VL: ¿Cómo se siente traer a este público una 

obra latinoamericana?  

JPF: La riqueza radica en mostrar algo dife-

rente. Es una historia que merece ser contada 

y que es diferente a las historias que se 

cuentan por acá. 

VL: ¿La obra fue traducida especialmente 

para esta ocasión? 

JPF: Sí, es la primera vez que se presenta 

esta obra en el Reino Unido y será tam-

bién publicada. 

Para más información sobre Jorge y su 

obra visite:  

www.thesiamesetwins.wordpress.com, 

www.rayuelateatro.blogspot.com   

Página 5 VENTANA LAT INA,  OCTUBRE  2011 ENTREVISTA  

Jorge Pérez Falconi estudió teatro y drama 

en la Universidad Nacional Autónoma de 

México, cursó una maestría en Dirección de 

Teatro en la Universidad Royal Holloway de 

Londres y actualmente realiza un doctorado 

sobre Festivales de teatro Latinoamericanos 

en la misma universidad. Es fundador y 

director del Festival Internacional de Teatro 

Carmen (FITCA) desde el 2001 y también es 

director artístico de la compañía de teatro 

Artes Escénicas Rayuela. 

VL: ¿Podrías hablarnos un poco sobre ti 

mismo? ¿Entiendo que a presente llevas a 

cabo un doctorado en  Festivales Latinoame-

ricanos?  

JPF: Me considero un artista de teatro lati-

noamericano, de México y más específica-

mente de una isla en el golfo de México que 

se llama ciudad del Carmen en Campeche. 

Organicé un festival de teatro en ciudad del 

Carmen, el FITCA, con la idea de 

que la población tuviera acceso a 

la cultura, y trabajé  en la gestión 

de festivales de teatro por más de 

9 años. 

Aquí en Londres estoy haciendo 

un doctorado precisamente acerca 

de ese tema. Mi interés es analizar 

cómo las diferentes fuerzas, lo 

local, lo nacional y lo global, se 

conjugan en la estructura de un 

festival de teatro y le dan su for-

ma. Mi análisis se enfoca en 

México y en Cuba y trata de cómo 

estas fuerzas se manifiestan en la elección 

de los curadores del festival con relación a 

las obras, a los espacios que utilizan y al 

tipo de espectáculos que muestran. 

VL: ¿Podrías hablarnos un poco sobre tu 

codirección en la obra de teatro The Siame-

se Twins de Griselda Gambaro? 

JPF: Este proyecto es una coproducción 

entre The Silver Lining Theatre Company, 

que dirige Mara Lockowandt y Artes Escé-

nicas Rayuela, la compañía que yo dirijo en 

México.  

Entramos al concurso Out of the Wings, una 

plataforma en la web que tiene como objeti-

vo traducir obras al español y presentarlas 

al público británico, y lo ganamos. Nos 

dieron 10.000 libras para realizar el proyec-

to y comenzamos a trabajar desde Mayo.  

VL: ¿Por qué Griselda Gambaro y Los 

Siameses? 

Leímos varias de las obras que vienen en la 

base de datos de Out of the Wings y nos 

pareció que Los Siameses tiene algo que no 

tenían las otras obras. No es realista, la 

clásica historia que tiene una introducción, 

un nudo y un desenlace. No es una tragedia 

ni una comedia. Existe un conflicto que a 

diferencia con la tragedia y la comedia, 

queda sin resolverse. La obra aborda la 

relación de atracción y repulsión, de amor y 

odio, entre  dos hermanos siameses que no 

están juntos, más bien el hecho de ser sia-

meses es una cuestión metafórica. Esta 

relación podría ser trasladada por ejemplo a 

la relación de los ciudadanos con las autori-

dades y ser aplicada a diferentes contextos. 

Por no ser realista, ni localizada en un lugar 

especifico sino que más bien está abierta 

para ser situada en diferentes contextos, nos 

pareció que podíamos retomarla y hablar 

del contexto actual. 

VL: ¿Cómo describes el tipo de teatro que 

practican? ¿Qué es lo que se desea provocar 

en la gente? 

Entrevista con Jorge Pérez Falconi,  
Director del festival Internacional de Teatro Carmen y Co-director de Los Siameses (The Siamese Twins), 

obra de la argentina Griselda Gambaro traducida al ingles y presentada en Londres  

De la obra òThe Siamese Twinsó co-

dirigida por Jorge Pérez Falconi 

De la obra òThe Siamese Twinsó  

http://thesiamesetwins.wordpress.com/
http://rayuelateatro.blogspot.com/
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México sobrepasa mi capacidad de com-

prensión. Tal vez el error consista en querer 

aproximarse por medios racionales. No es 

posible entenderlo. ¿Cómo entender el mal, 

la crueldad, la degradación que caracterizan 

el momento por el que atraviesa el país? No 

me gustan los juicios morales, pero las cir-

cunstancias insistentemente invitan. O tal 

vez cuando digo el mal, la crueldad, la de-

gradación, más que un juicio moral lo que 

intento expresar es mi horror: un horror que 

viene de la víscera más que del juicio. Y 

por supuesto que no se trata sólo de un 

momento: esto viene de antes y seguirá 

después. Sí, lo sé: siglos de corrupción, 

pobreza, desigualdad, autoritarismo, opre-

sión. Pero no basta la perspectiva histórica 

para explicarlo. Hay algo más que no com-

prendo. Algo metafísico. Nacer en México 

ya es karma, decía un astrólogo. Pero el 

esoterismo tampoco basta. 

Ante la creciente ola de violencia el presi-

dente Felipe Calderón (responsable en parte 

dada su mala estrategia en lo que él ha lla-

mado “guerra contra el narco”) tira línea y 

pide a los medios de comunicación que no 

alarmen a la sociedad. Pero ¿De qué otra 

cosa podemos hablar?, así tituló muy atina-

damente la artista mexicana Teresa Margo-

lles su exposición en la pasada Bienal de 

Venecia. Una instalación brutalmente 

acertada realizada a partir de materiales 

que la artista recolectó en escenas del 

crimen principalmente relacionadas con 

el narco: los pisos del antiguo palacio ve-

neciano fueron “lavados” con una mezcla 

de agua y sangre de las víctimas (en ocasio-

nes a su vez victimarios), en las paredes se 

expusieron mensajes de asesinos bordados 

en oro sobre lienzos empapados en sangre 

(en alusión a las “narco-mantas”), y se ex-

hibieron ostentosas joyas narco-style fabri-

cadas con oro y astillas de cristales (a ma-

nera de diamantes) de parabrisas quebrados 

en los tiroteos. La instalación se tensa casi 

en una ilegalidad al trabajar con materiales 

que son pruebas policíacas y periciales. 

Materiales cuya obtención por parte de la 

artista implica la corrupción de las autorida-

des oficiales. Ciertamente una imagen de 

México muy acertada simbólicamente en su 

paradójica literalidad y que molestó profun-

damente al gobierno federal. 

La instalación de Margolles trabaja con el 

miedo y la ansiedad corporal e invita a re-

flexionar en torno a ellos casi como una pro-

vocación. ¿No es finalmente el miedo un 

eficaz mecanismo de control? Todos 

hemos vivido un ejemplo palpable a partir 

de los atentados del 11 de septiembre: 

ahora intentar introducir una botella de 

agua a un avión te convierte en un sospe-

choso. ¡Una botella de agua! Vivimos en 
una época de paranoia generalizada y con 

esto no quiero decir que el peligro no sea 

real. Pero lo cierto es que cada día odio más 

los aeropuertos pues se han convertido en 

una suerte de performance del miedo y el 

control. Y odio sentirme controlado. 

Por eso ya no sé qué pensar, qué pedir, qué 

exigir, qué proponer ante situaciones tan 

terribles como la noticia que apareció hace 

unos días: 72 migrantes latinoamericanos 

fueron ejecutados a manos de los Zetas` (un 

grupo de sicarios relacionados con el narco). 

Los Zetas operan así. Y entre sus múltiples 

actividades se encuentra la de secuestrar 

migrantes provenientes de Centro y Sudamé-

rica que pasan por México intentando llegar 

a los Estados Unidos en busca de trabajo. 

¿En qué clase de país estoy donde pueden 

matar de una sola vez a 72 personas impune-

mente? Lo primero que me viene de la vísce-

ra es exigir orden y control a las autoridades. 

Luego mi propio deseo me asusta. Cuántos 

totalitarismos y crímenes de Estado no han 

surgido de esa misma exigencia popular. Eso 

por no hablar de la corrupción, complicidad 

y criminalidad de las propias “fuerzas del 

orden” mexicanas… Y lo cierto es que en 

esta “guerra contra el narco” han habido 

muchísimas víctimas civiles, inocentes muer-

tos por las balas del ejército o la policía. 

Como dice la canción de Liliana Felipe: 

“Tienes que decidir / quién prefieres que te 

mate: / un comando terrorista / o tu propio 

gobierno para salvarte / del comando terro-

rista…”. 

Por supuesto que habría que legalizar las 

drogas. Y por supuesto que hablar de una 

“guerra contra el narco” en México es una 

hipocresía cuando el dinero obtenido por el 

tráfico ilegal es uno de los sostenes de la 

economía nacional. Los políticos y las auto-

ridades, si en verdad quisieran hacer algo, 

deberían comenzar por leer El almuerzo 

desnudo de William Burroughs. 

En fin, en fin. Mientras tanto, una querida 

amiga, la poeta María Rivera, acaba de pro-

poner en su facebook, una suerte de sabotaje-

protesta civil: invita a los consumidores re-

creativos de drogas a dejar de comprar sus 

dulces hasta que los niveles de violencia 

bajen. Un boicot como uno lo haría con cual-

quier otro producto que atentara contra un 

principio que consideramos valioso. Porque 

también está el asunto de la propia complici-

dad. Imagino una marcha extravagante 

donde todos mis amigos con los ojos desor-

bitados por el síndrome de abstinencia 

avanzaran por las calles gritando consig-

nas como: ñáHasta que no termine el thri-

ller / no le compro a mi dealer!ò Puede ser. 
Quién sabe. Yo ya no sé. 

`Ocurrido en 2010 

 

*Luis Felipe Fabre 

Me llamo Luis Felipe Fabre. Nací en la Ciu-

dad de México en 1974. Soy Libra, ascenden-

te Piscis, Luna en Aries: esto explica mi natu-

ral tensión y nerviosismo. Libra, como todos 

saben, está regido por Venus, esto es, por el 

amor y el arte. Pero es mi Neptuno en la No-

vena Casa (en conjunción con el Medio Cielo 

y aspectando al Sol) lo que confirma mi vo-

cación por el arte, particularmente por la 

poesía. Sin embargo Saturno, “el negro sol de 

la melancolía”, en mi Casa Cinco, la Casa de 

la Creatividad, me vuelve dificultosa la escri-

tura con su alta exigencia. Esto hace de mí un 

escritor de lenta pero esmerada producción 

(lo dicen los astros, no yo): he reunido mis 

poemas escritos entre 1996 y 2006 en un 

breve libro, Cabaret Provenza; un nuevo 

libro, La sodomía en la Nueva España, está 

programado para salir a finales de este año. 

Soy autor también de un volumen de ensa-

yos, Leyendo agujeros, y de una antología de 

nueva poesía mexicana, Divino Tesoro. Pues 

sí: la poesía que me es tan difícil le da senti-

do y drama a mi vida. Para vivir realizo 

múltiples trabajos: doy un par de clases de 

literatura en la Universidad Iberoamericana, 

soy editor de Galleta China, una revista de 

arte contemporáneo, y colaboro escribiendo 

textos para donde me paguen. Como no hay 

dinero que alcance estoy contemplando dedi-

carme a la astrología: realizar cartas astrales 

puede ser un negocio redituable. Esta voca-

ción por el esoterismo queda señalada por 

Mercurio en Escorpio en mi Octava Casa: 

una clara señal de interés por lo oculto y, 

también, por lo obsceno. Sí, también me 

encanta mirar pornografía. 

Para más de los superdemokraticos visite: 

www.superdemokraticos.com  

¿De qué otra cosa podemos hablar? 
de Luis Felipe Fabre* 

ôCOMERCIO JUSTO INTELECTUALõ: SUPERDEMOKRATICOS 

http://superdemokraticos.com/es/uber-was-sollen-wir-denn-sonst-reden/
http://superdemokraticos.com/es/author/luis/


 

άUn tipo de color moreno subido, facha 

estrafalaria, vestir aparatoso y grotesco, de 

talante finchado, andar de pavoneo -especie 

de crisólito viviente-, por lo chillón de su 

atavío y por el brillo de los diamantes de 

que se le suponía cubierto desde la cabeza a 

los pies». Del Solar en “Rastaquouère: ilu-

siones y desengaños sudamericanos en 

París” describe así a su protagonista, Don 

Cándido, representante de la nueva estirpe 

de nuevos ricos sudamericanos que, gracias 

a los negocios como la minería, el comercio 

y las pingües ganancias manadas de ellos, 

lograron ascender rápidamente en la escala 

social. Sin embargo, en opinión de muchos 

escritores pertenecientes a familias nobles 

que se ocuparon de ellos en sus novelas, 

crónicas y ensayos, el rastaquouère carecía 

de lo esencial para ser un hombre refinado y 

por ende aceptado como un igual en los 

círculos dominantes de la alta burguesía 

sudamericana, esto era: cultura y refina-

miento estético. 

Muchos como el Don Cándido de del Solar, 

o el Don Polidoro de López pensaron que la 

mejor forma de superar esa “indigencia” 

cultural sería viajando a París por largos 

períodos, beber de su selecta cultura e inten-

tar codearse con la mayor cantidad de gente 

noble posible, a la vez divertirse en los luga-

res más abyectos que escondía la decimonó-

nica noche parisina. “Tragan museos y disi-

mulan el encanto” y “sin idea fija ni propó-

sito preconcebido, caen un buen día en Eu-

ropa y pretenden conocer las grandes capita-

les porque han rodado al acaso por ellas, 

como una bola, por cierto espacio de tiem-

po”, escribía López en su crónica. 

El viajero sudamericano de familia linajuda, 

un poco dandy y vividor, con tierras y títu-

los nobiliarios adquiridos en un tiempo sin 

memoria, despreciaba profundamente a este 

nuevo rico y su afán de apropiarse de los 

encantos de Europa. Las burlas contra sus 

vulgares acciones y ridículos comentarios 

acerca del arte y la “alta” cultura fueron 

plasmadas en decenas de libros que escri-

bieron estos privilegiados, notoriamente 

asustados por la irrupción de esta insólita e 

insoportable clase de personas, quienes a 

través de  dinero vulgarmente adquirido en 

el despreciable comercio, a opinión de ellos, 

ahora se atrevían a irrumpir incluso en sus 

espacios más sagrados de las clases privile-

giadas, antes lejano e inalcanzables. El arte, 

la cultura y los viajes eran considerados 

como su último refugio ante esta nueva 

amenaza.  

“Don Polidoro ha sido vomitado en París” 

dice López de su protagonista, “habla el 

español, nada más que el español. Del 

francés sabe tres o cuatro palabras, poco 

extraordinarias por cierto: monsieur o mosiú 

madame, oui y no. He aquí todo su capital”.  

Pues de origen humilde y educación escasa 

estos rastaquouère debían recurrir más a la 

mímica que a la conversación al momento de 

comunicarse con sus interlocutores extranje-

ros. Y aceptando el hecho de que aún lidiaban 

un poco con su propia lengua materna, fatiga-

ban aún más en el esfuerzo de ser aceptados 

en aquel mundo complejo e incomprensible a 

sus sentidos y reflexión.  

El pobre y paradójicamente rico rastaquouère 

le está vetado incluso el flâneur cuando pasea 

distraído por la ciudad luz, dice del Solar: 

“Los recién llegados se aturden; se extravían 

entre el laberinto de paseantes que se cruzan y 

atropellan en medio de un mundo de vendedo-

res de periódicos u objetos de pacotilla”. No 

es más que un paria que pasea por museos y 

palacios antiguos, un snob (sans nobilitè) 

absorto por la magnificencia que lo trasciende 

con una belleza absolutamente incomprensible 

e inalcanzable para él, que lo deslumbra y lo 

enmudece. 

Los cronistas burgueses insisten en que este 

pobre animal en corral ajeno no soporta el 

trance de lo trascendente y por eso suele su-

cumbir rápidamente a las más vulgares diver-

siones y banalidades que también ofrecen las 

libertinas capitales europeas, lugares en donde 

un rastaquouère se siente más a gusto y me-

nos juzgado. El caso del Don Cándido de del 

Solar es paradigmático pues su primera inver-

sión en París fue la adquisición de una peque-

ña mansión que sirviera de asilo para mujeres 

de “vida ligera”. Cambaceres, en su “Vida 

sentimental”, mata a su protagonista, Pablo el 

rastaquouère, de sífilis, enfermedad inoculada 

en alguna de sus desenfrenadas y frecuentes 

inmersiones en los submundos de la capital 

francesa. 

El rastaquouère  no se motiva con un bello y 

contemplativo paseo a las orillas del Sena, ni 

se conmueve con las grandes óperas, ni tam-

poco comprende la poesía. Su periplo por 

Europa acaba por ser un viaje de turismo cha-

bacano y superficial, del cual se jactará en su 

vuelta al país que lo vio nacer y que le ha 

otorgado su fortuna. “Compra guías y más 

guías, paga propinas y pregunta, observa pero 

no se admira ni filosofa.... al revés de lo que 

sucede con los viajeros superiores, Cándido 

no se entrega a la contemplación y al impre-

sionalismo; no se deja subyugar un momento 

por encantos que no conoce ni comprende... 

siempre lejos de la meditación, la fantasía y el 

pensamiento (del Solar, 1890: 266 ). 

El rastaquouère es visto por los nobles y los 

ricos burgueses principalmente como una 

amenaza contra el orden social establecido, 

signo de la decadencia de los tiempos de es-

plendor y dominación de las dinastías nobilia-

rias que comienzan a ver su poder e influencia 

disminuida a manos de estos despreciables 

hombres que no representan para ellos más 

que la barbarie que acosa la cultura y el refi-

namiento estético. Los escritores patricios, 

sintiéndose acosados por esta incómoda pre-

sencia, se refugiaron en el paraíso inmaterial 

de sus propias experiencias estéticas y filosó-

ficas. Desde aquella trinchera, armados con 

sus plumas y papeles, desarrollaron toda una 

categoría dentro de la literatura de viajes y 

novelesca sudamericana del siglo XIX, la cual 

se valía de la caricatura y el desprecio para 

retratar a esta particular figura emergente en la 

sociedad sudamericana.  

A pesar de lo dicho anteriormente, los rasta-

quouère son también pioneros ya que, gracias 

a su curiosidad y ambición, lograron sobrepa-

sar los límites del prejuicio y la segregación 

para así establecer puentes duraderos y lazos 

indisolubles entre un continente y otro, ya sea 

a través de sus viajes tanto como en sus largas 

estadías. Sus experiencias han abierto un sen-

dero del cual se benefició gran parte de la 

diáspora que siguió sus pasos hacia Europa en 

el siguiente siglo. Han quedado atrás, sin em-

bargo, los extensos y agotadores viajes en 

barco para cruzar el océano y conocer otro 

mundo. Han quedado atrás algo de las román-

ticas ensoñaciones que un París, tan exquisito 

como sórdido, prodigaba a los maravillados 

paseantes. Ha quedado atrás también un poco 

de ese meditar reflexivo y paciente frente a 

una obra de arte que descansa colgada en el 

Louvre, la cual sublima y conmueve al viajero 

que la contempla. Hoy somos todos rasta-

quouères y a veces un poco gentelmen cuando 

estamos en la vieja Europa. Deseables e inde-

seables caminamos juntos por los hermosos 

boulevares y los impresionantes palacios con 

una actitud de flânería y banalidad nacida de 

la infinita capacidad del hombre de integrar 

los opuestos hasta asemejarlos y confundirlos. 

Para todos nosotros, los nuevos rastaquouè-

res, París era y seguirá siendo siempre una 

fiesta.  

www.fraydraco.wordpress.com 

Bienvenue monsieur Rastaquouère 

Por Fray Draco 
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De ñDiario en Penaò (2009) 

 

33 muertos 

345 heridos hasta ahora 

tragedia en Londres 

la gente pone bombas en las calles 

me entero de esto yendo a la exposición de 

arte catalán 

tú me has dicho hace muy poco  

que te quedas más tiempo con los catalanes 

(lejos) 

Escribo desde el fin de América del Sur 

Cerca de la Antártica 

Que hoy por hoy ataca Stgo. 

Cuídate por favor. 

 

(In®ditos) 

Pongo música de los sesentas 

el gato de la mancha naranja se lame el pelaje 

suena la puerta de llegada 

pronto hervirá la tetera eléctrica 

y dejaré estas palabras que encuentro bellas. 

** 

Kris se fue al campo a trabajar 

lo visito huyendo de mi encierro 

Junto a Cojo, su perro estrella 

vamos a regar los paltos 

Nos sentamos a tomar mate 

mientras el agua del pozo va llenando los 

surcos de la tierra  

Almorzamos lentejas con longanizas y     

escuchamos a Robert Johnson 

como él, sobre el horno de barro, Kris ha 

dispuesto un cráneo de vaca 

invocando al demonio para que le enseñe a 

tocar la guitarra 

Tomamos agüita buena y nos vamos con los 

perros al tranque en la colina 

Hemos preparado un melón con vino blanco 

miramos las siluetas de los montes, la cordi-

llera lejana 

y pasamos la siesta navegando en la caída del 

agua. 

** 

 

Loros argentinos 

anidan en la cresta 

de las araucarias 

del parque 

la gente dice que 

son plaga, que 

hacen mal 

yo los encuentro bellos y alegres 

sobre todo ahora, en otoño, en su insistencia. 

** 

Caliento mis manos en el horno de la cocina 

Un perro ladra en el patio vecino 

En el pasillo se escuchan risas 

El crujir de los tablones bajo los pies que se 

acomodan 

Llevo puesto pantalones de mezclilla, un 

polerón verde, zapatillas de lona azul 

La tetera anuncia el café de media tarde 

Me siento frente al papel mural andaluz 

Pierdo la conciencia entre las formas del 

vapor. 

** 

Las cañerías son profundas amazonas 

Las ventanas el cielo mismo 

Las escaleras bosques diagonales 

Las máquinas bichos extravagantes 

El cielo gris de la ciudad parece el fruto de 

un volcán 

Un avión no es más que un pájaro 

Un barco una ballena respirando o un cisne 

demasiado grande 

Los autos tienen algo de baratas 

Las pantallas son ojos dados para afuera 

Las máquinas fotográficas la memoria mis-

ma. 

** 

Turistas asiáticos descienden de un bus 

Llovizna y un árbol me protege 

La neblina oculta la cumbre de las montañas 

Bandadas de pequeños pájaros verdes juegan 

entre las ramas 

Una hormiga transita mi pantalón 

Las enormes rocas del río se encuentran  

trizadas por su fuerza. 

** 

El cáncer acaba definitivamente a la tía P. 

Atropellan a la hermana de la Josefa. 

El sobrino de M. muere atragantado por una 

salchicha. 

Se inicia la guerra en Libia. 

Más de 3000 muertos por terremoto y tsunami en 

Japón. 

Vivimos en el círculo de fuego. 

** 

(de ñEl Barcoò junto a Gabriel Zanetti) 

 

Nos lavamos el pelo con leche 

Toda mujer, de un poco linda para arriba es bien-

venida a nuestros lechos 

Trabajamos lo menos posible 

Deseamos la mujer del prójimo 

Dormimos como bestias 

La mayor parte de nuestro tiempo la dedicamos a 

cocinar platos exóticos 

Pintamos dos acuarelas semanales 

No escribimos poesía sino que viceversa 

El metro es una especie de skate 

Las inyecciones de morfina se ponen los martes 

Amamos al pueblo boliviano sobre todas las 

cosas 

Nos gusta afeitarnos a veces no 

Consumimos pornografía para educarnos 

Tenemos un trombón y un oboe en nuestros  

veladores 

Leemos libros de altamar 

Somos amados por gente demasiado buena 

No existe el día 7 en nuestros calendarios 

No existe el trabajo para otro, el tiempo para otro 

Engordamos 

Cada 2 años recorremos América a dedo 

Dormimos en hamacas amamos el desierto 

Pensamos en el suicidio con simpatía: 

Todo hombre que se mata es un buen hombre 

Los seres humanos son unos animales maravillo-

sos 

Nos gusta la ginebra y todo ello 

No necesitamos dinero 

Llueve. 

 

Sebastián Astorga A. (Santiago, 1980) es licenciado en psicología, músico y poeta con una 

reconocida trayectoria. En 2002 fue galardonado con la prestigiada beca de la Fundación Pa-

blo Neruda y en 2003 publica en Obras completas de diez poetas jóvenes. En 2006 se le otor-

ga la  Beca de Creación Literaria del Fondo Nacional del Libro y la Lectura para el proyecto 

“Diario en Pena”. Este poemario recibe el primer premio en el concurso de poesía Juegos 

Florales Gabriela Mistral de la Municipalidad de Santiago y se publica con gran éxito en 

2009 bajo el sello editorial Mala Letra.  

Por otro lado, su perfil musical ha continuado de la mano de la literatura y desde 2005 es 

músico de la banda Puta Marlon. 

Desde el año pasado dirige la conocida publicación Revista Lecturas (www.revistalecturas.cl)  

http://www.revistalecturas.cl
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González Uribe refleja en su obra la soledad de los 

individuos inmersos en las grandes metrópolis en 

donde las complejas situaciones y los sentimientos de 

estos personajes se ponen de manifiesto en la soledad 

que expresan sus miradas. A veces, “se trata de un 

grito de rabia a consecuencia del caos de la sociedad 

que ahoga su existencia” expresó el artista. 

Los personajes en su obra nos miran a los ojos esta-

bleciendo un diálogo inevitable con el espectador, y 

es a través de esos primeros planos que cada uno de 

ellos trata de decirnos algo. González Uribe comentó 

que en muchas ocasiones se identifica con la indivi-

dualidad de quienes se sienten ahogados ante los 

cánones económicos y culturales impuestos por la 

actual sociedad. Estos son los rostros y las historias 

de aquellos individuos que de una manera u otra han 

sido excluidos de esa terrible cotidianidad que algu-

nos describen como el mundo civilizado. 

Para conocer más de la obra de Juan González Uribe 

visita su página en Facebook o escríbele a:  

juangonzalezuribe@hotmail.com  

 

Juan González Uribe, soledad, exclusión y urbe 
Por Jimena Gorráez Belmar 

PERFILES 

La portada de la presente edición, Ventana Latina está orgullosa de mostrar la extraordina-

ria obra titulada Entre dos mundos del pintor colombiano Juan González Uribe. Ésta es sólo 

una muestra del talento del artista, cuyo tema recurrente es el retrato de singulares persona-

jes, individuos aislados en un ambiente completamente urbano en donde existe una activa 

interacción entre los personajes de la obra y el espectador. 

Juan González Uribe nace el 13 de Abril de 1968 en Medellín, Colombia. Desde temprana 

edad demuestra pasión por el dibujo caricaturizando temas y personajes de la vida cotidiana. 

Al terminar el servicio militar es admitido en la Escuela de Bellas Artes de su ciudad natal, 

pero finalmente decide estudiar Ciencias Agropecuarias en la Universidad Católica.  

 

En el año 2001 viaja a Barcelona (España), donde asiste simultáneamente a varios talleres de 

dibujo y pintura. Y es en la ciudad condal, donde obtiene el apoyo institucional del Consula-

do de Colombia, y consigue hacer su primera exposición en una feria internacional, donde su 

obra cuenta con la aprobación general del público… y es entonces cuando su trabajo empie-

za a darse a conocer. 

El Borne, Técnica Mixta sobre tela 89 x 116 cm. 

Arriba: Y ahora qué, técnica mixta sobre papel 

Izquierda: Los Reyes, técnica mixta sobre tela  

Entre dos mundos, de Juan González Uribe. 

Acrílico sobre tela 80 x 60 cm  



 

Eleanor Marriott nació en Lincolnshire, 

Inglaterra. Desde muy temprana edad des-

arrolló un interés en la fotografía. Eleanor se 

considera  autodidacta y desde hace algunos 

años se ha especializado en la fotografía de 

viaje y retrato callejero. „Estoy continuamen-

te fascinada por las personas y es por eso que 

tomo sus retratos en las calles. Encuentro sus 

expresiones extremamente poderosas y emo-

tivas. Estoy consciente de que el retrato es 

menos comercial pero espero que a través de 

mis imágenes logre transmitir los sentimien-

tos que yo percibo en las personas,  ya sea de 

alegría, de tristeza o desesperación‟, dijo la 

fotógrafa. 

Eleanor tiene un particular afecto hacia 

América Latina que nació después de un 

viaje que realizó en el 2006. En varias oca-

siones ha capturado a través de su lente esce-

nas vibrantes, llenas de color, que hablan de 

la sencillez de su gente, de su amabilidad, 

pero a la vez de los sufrimientos causados 

por los horrores de las guerras civiles y la 

pobreza. „Es maravilloso ver el progreso en 

países como Chile y Brasil, pero al mismo 

tiempo es fascinante ser testigo de viejas 

tradiciones en la manera en que las personas 

se visten como en Perú, Bolivia, Ecuador, 

Guatemala y algunas partes de México‟ co-

mentó Eleanor. 

Eleanor dice inspirarse en los fotógrafos que 

capturan la vida real, como Henri Cartier-

Bresson, el fotógrafo Estadounidense Elliott 

Erwitt, reconocido por sus fotografías 

humorísticas de personas, y la 

británica Jane Brown cuyo 

trabajo ha sido tantas veces 

admirado en el periódico The 

Observer desde la publicación 

de su primera fotografía en 

1949. 

Eleanor Marriott ha realizado 

varias exhibiciones sobre 

América Latina en diferentes 

recintos en Londres y su traba-

jo ha sido publicado en revistas 

especializadas en viajes como 

Real Travel y Reuters. Su pri-

mera exhibición la llevó a cabo en el 2008 en 

el Map Art Cafe ubicado en Kentish Town. 

Posteriormente, en el 2009 dado al éxito que 

alcanzó su exhibición Cuba Libre en Canning 

House,  la muestra se extendió durante un 

mes. Ese mismo año Cuba libre fue exhibida 

en el Bridewell Theatre de  Londres gozando 

también de una extensión de tiempo de expo-

sición gracias a su popularidad. 

Después de dos años viajando alrededor de 

Cuba, México y Belice, Eleanor regresó re-

cientemente al Reino Unido y fue invitada 

una vez más por Canning House para presen-

tar su más reciente exposición titulada An 

Enchanted Eye que continúa hasta el 6 de 

Octubre de 2011. Para más información sobre 

la artista visite: 

 www.eleanormarriottphotography.co.uk 
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Old Man and Boy, Mexico 

Mexican girl with basket 

Market sellers, Mexico 

Boy on box, Belize  

Latinoamérica a través de los ojos de Eleanor Marriott 
Por Tania Farías 

http://www.eleanormarriottphotography.co.uk
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Mariano nació en Buenos Aires, Argentina, 

pero creció en Venezuela y es allí donde 

inicia su carrera musical. Junto a dos otros 

tripulantes forman La Nave, una de las ban-

das más importantes de Venezuela y que se 

escucha hasta el día de hoy.  

Desde hace 11 años reside en Lon-

dres. Tomó varios años sin retomar 

la música, enfocado en su trabajo en 

el área de comercio electrónico,  

creando varios sitios web para em-

presas de finanzas. La computación 

es, sin duda, otra pasión dentro de su 

día a día. 

En 2007, junto con  Javier Weyler 

(de Stereophonics) , otro latinoame-

ricano emigrado a Londres, y con quien 

Mariano había hecho anteriores colaboracio-

nes en Venezuela ,  crean el proyecto llama-

do Capitán Melao.   Así, se le invita a grabar 

un par de canciones y a realizar una serie de  

presentaciones en Londres y  Venezuela,  las 

cuales   reactivan en Mariano la necesidad 

de volver a los estudios de grabación y em-

pezar a componer su primer disco como 

solista. Es así como nace “Demons”, un 

disco muy intimista que habla de sus expe-

riencias vividas en los últimos años en Lon-

dres.  

En este disco escuchamos tanto influencias 

de música pop latinoamericana, como Gus-

tavo Cerati de Soda Estéreo, así como las 

que se desarrollan en el Reino Unido. El 

álbum fue presentado exitosamente en el 

2008, logrando  entrar en rotación en la 

BBC Radio 6 Introducing, además de las 

radios de algunos países en Latinoamérica.   

En 2010, Mariano escribe nuevo material en 

el  proyecto denominado Colorado, presen-

tando  un estilo más rockero, explayado y 

buscando un sonido más LO-FI (de baja 

fidelidad). En este nuevo trabajo se notan 

influencias de los Raveonettes y Arcade Fire 

entre otros. Colorado se presentará en Lon-

dres y Sudamérica con una campaña en 

internet a finales del 2011. El videoclip del 

primer sencillo está terminado y pronto se 

hará público.  

Además de la producción de Colorado, 

Mariano en este 2011 tuvo la oportunidad 

de producir una nueva banda de música 

electrónica  experimental, llamada Para-

clouds, formada conjuntamente con el 

venezolano William Villalobos y el chileno 

Yerko Jeria. 

Este es un ejemplo de los muchos e intere-

santes proyectos a seguir y apoyar que se 

desarrollan dentro de la diáspora latina. 

Para contactarse con Mariano visite su 

página en Facebook, donde estará anun-

ciando próximamente la salida de su nuevo 

proyecto Colorado, o visite  

http://fon.gs/marianogodoy  

o www.marianogodoy.com   

Mariano Godoy: La Nave, Demons y Colorado 

PERFILES 

marianogodoy.com   

marianogodoy.com   

Jon Yeomans dedica su blog en inglés Vida London a 

eventos, exposiciones, comunidades y lugares relacio-

nados con el mundo hispanohablante. Originalmente 

con un enfoque español (de España), Jon ahora ha 

integrado el elemento Latinoamericano. Además de 

sus artículos, Jon quiere crear un directorio de tiendas, 

restaurantes y organizaciones españolas y latinoameri-

canas que trabajan en Londres. 

Jon es británico, es editor de un sitio web sobre noti-

cias de tecnologías inteligentes. Vivió y trabajó en 

España como profesor de inglés por dos años. Tam-

bién trabajó como profesor en Japón y en Suecia.  

Visita el blog www.vidalondon.net y busca Vida Lon-

don en Facebook  

Jon Yeomans: Vida London, un blog  en ingles con enfoque Hispano 

Demons, el ultimo disco de Mariano Godoy 

http://fon.gs/marianogodoy
http://www.marianogodoy.com
http://www.marianogodoy.com
http://www.marianogodoy.com
http://www.vidalondon.net
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Si de voces se trata que mejor que hablar 

de las voces de la diáspora que escuchamos 

a través de la radio. Y por qué no centrarnos 

en las voces que desde hace más de un año 

se dieron la tarea de crear un espacio para la 

poesía a través del programa de radio Ver-

sos van, versos vienen, transmitido todos 

los sábados por la frecuencia en internet de 

Aculco Radio y el cual  gracias al internet 

ha alcanzado una audiencia que ha rebasado 

las fronteras inglesas, al ser también escu-

chados en países de Latinoamérica como 

Colombia y Argentina. Cabe mencionar que 

Aculco Radio, es una radio latinoamericana 

escuchada en 90 países de los 5 continentes. 

La aventura de Versos van, versos vienen, 

nació hace más de un año como idea origi-

nal de Johanna Zuleta y Juan Toledo. Du-

rante el primer año de transmisión, el pro-

grama fue una compilación de poesía clási-

ca de los poetas legendarios de habla hispa-

na. En cada emisión un nuevo poeta fue 

puesto al honor, dedicando así una hora 

entera de programa a poetas como Octavio 

Paz, Mario Benedetti, los hermanos Macha-

do, Gabriela Mistral y Sor Juana Inés de la 

Cruz,  entre muchos otros. Durante esta 

hora, a manera de conversación y discusión, 

ambos presentadores hablan acerca de la 

biografía del poeta en cuestión, de su entor-

no social, de sus influencias, de su 

época y al mismo tiempo intentan 

descifrar un poco, cuando es posi-

ble, el significado de sus poemas. 

Además se lleva a cabo una lectu-

ra de un mínimo de diez poemas. 

Al final del primer año, el equipo 

de producción se dio cuenta de 

que solamente seis mujeres hab-

ían sido presentadas en el progra-

ma, mezcladas entre una gran 

cantidad de poetas masculinos 

reconocidos. Dado a esta mínima 

aparición de poetisas, Johanna y 

Juan se dieron a la tarea de reali-

zar una investigación profunda 

que partiría desde los años 1600 

para encontrar y descubrir quiénes 

habían sido esas mujeres que con 

sus palabras habían ayudado a 

forjar los derechos de la mujer 

actual. “Para los primeros siglos 

del XVI al XIX fue muy difícil 

encontrar material porque claro 

no habían archivos on-line…

porque para las mujeres estaba 

prohibido publicar. Entonces por ejemplo, 

con las de 1600 hicimos una compilación 

de los poetas anónimos que habíamos lo-

grado encontrar y descifrar que eran muje-

res. Esta compilación se presentó en el 

primer programa del segundo año como 

Poes²a femenina an·nimaò. Nos explicó 

Johanna Zuleta. 

Además de una investigación en internet, 

una gran parte de esta ardua tarea se con-

cretizó gracias al acceso de los archivos de 

la London Library. La información para el 

siglo XVIII fue también muy escasa, pera 

se ha ido ampliando conforme se avanza en 

el tiempo. De esta manera, un gran número 

de mujeres comienza a aparecer en escena 

formando parte del entorno de todos los 

grandes poetas conocidos, y que a pesar de 

que no se hablaba mucho sobre ellas, sí 

ejercían una gran influencia en el mundo 

literario. Tal es el caso de Margarita Hickey 

(1753-1793) quien fue una mujer que logró 

trascender en el tiempo yendo más allá  de 

su época al lograr conectarse a través de sus 

poesías con sentimientos tan universales y 

atemporales como el amor. 

Déjame penetrar por este oído, 

camino de mi bien el más derecho, 

y, en el rincón más hondo de tu pecho, 

deja que labre mi amoroso nido… 

(Fragmento del soneto Al oído) 

Los productores del programa planean con-

cluir este segundo año de transmisión con 

poesía moderna que incluirá poetas actuales. 

“Ahora estamos en la etapa final de este si-

glo. Va a ser muy lindo porque vamos a lo-

grar tener algunas de estas poetas en entrevis-

tas en vivo en la radio. Ellas pueden vivir en 

Puerto Rico o en México, pero a través de 

Skype, nosotros tendremos conexiones con 

escritores por todas partes del mundo” 

Agregó Johanna. 

El tercer año de Versos Van, versos vienen ha 

comenzado a ser discutido y las opciones son 

muy amplias. Tanto Johanna como Juan tie-

nen ganas de no solo limitar la emisión a la 

poesía en español sino extenderla hacia otros 

poetas importantes de Francia, Alemania o 

Inglaterra que han sido traducidos al español. 

Incluso, se habla de una versión del programa 

en inglés. 

Desde principios del programa y hasta ahora 

ha existido entre Johanna y Juan un pequeño 

desacuerdo con respecto al nombre del mis-

mo. Para Juan el nombre es muy largo y de-

bería limitarse, por razones prácticas, a Ver-

sos Van. Sin embargo, Johanna sigue defen-

diendo la parte de versos vienen porque para 

ella la idea primordial es que se cree una 

conversación con el público, haciendo un 

programa mucho más interactivo en el que 

los auditores escriban y les hagan saber entre 

otras cosas que poetas les interesa escuchar. 

Los invitamos a escuchar Versos van, versos 

vienen todos los sábados a las 7 de la noche a 

través de la página:  

 www.aculcoradio.com/envivo y al mismo 

tiempo a sumarse al dialogo enviando sus 

comentarios, sugerencias, sus poetas y versos 

preferidos a la dirección email:  

 versosvan@aculcoradio.com o busquen su 

página en Facebook. 

Johanna Zuleta grabando su programa Versos 

van, versos vienen en Aculco Radio 

Versos van, versos vienen 
 

por Tania Farías  

Si tienes algo que contar-
nos, que contar a tu comuni-
dad, envíanos tu historia a: 

info@ventanalatina.co.uk 

Contáctanos también si de-
seas promover tu actividad, 
si perteneces a un grupo o 
asociación que creas de in-
terés para la comunidad. 

!Gracias! 

http://www.aculcoradio.com/envivo
mailto:versosvan@aculcoradio.com
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Llegué a Londres hace aproximadamente 

11 años, en noviembre de 1999. Antes de 

instalarme en la ciudad, había venido en dos 

oportunidades y conocía un poco los sitios 

turísticos más famosos. Al llegar aquí tenía 

muy pocas expectativas sobre lo que sería 

mi vida, pero desde un principio me encantó 

y aún disfruto  la diversidad que encuentras 

en Londres, así como las posibilidades que 

te ofrece un país como éste.  

Dejé mi país, Venezuela, no por falta de 

oportunidades porque en realidad yo tenía 

una posición permanente muy buena  e inte-

resante, la cual todavía, lo confieso, me 

causa nostalgia de vez en cuando. Trabajaba 

para el museo de Bellas Artes en Caracas. 

Estaba envuelta en todo, desde armar un 

televisor para la próxima exhibición, hasta 

escribir. Tenía un programa de radio, hacia 

todo lo referente al 

audiovisual. Pero en 

1998, el Ministerio 

de Cultura Español 

abrió una convoca-

toria,  para una 

pasantía en el Mu-

seo Reina Sofía de 

Madrid, dirigida a 

los departamentos 

audiovisuales de 

todos los museos de 

Latinoamérica. La 

directora de mi 

museo me incitó a 

aplicar. Seguí su 

consejo pero sin 

ninguna esperanza 

de lograrlo ya que 

estaba compitiendo 

contra los jefes de 

los departamentos 

de audiovisuales de México,  Brasil y  Ar-

gentina. Pero me gané la beca, me fui a Es-

paña, y al terminar mi pasantía en el Reina 

Sofía, inicié un posgrado de Historia y Esté-

tica del cine.. 

Con la intención de regresar más tarde a mi 

país, pero atraída por la contemporaneidad y 

la musicalidad de la ciudad decidí lanzarme 

en una aventura por Londres.  Después de 

haber trabajado en el departamento de cura-

duría del museo Reina Sofía en España y 

como jefa del departamento de audiovisuales 

en el museo de Bellas Artes de Caracas, 

pensé que mi currículum iba a ser considera-

do muy interesante. Pero no fue así. Claro 

que  te toman en cuenta lo que has hecho, 

sin embargo, no tuvo el peso que en realidad 

siento debería haber tenido, lo cual fue difí-

cil.  

A pesar de todo eso, me sentí más en casa 

aquí que en España. Lo cual es muy raro 

porque yo no hablaba muy bien  inglés. Así 

que después de tomar algunas clases para 

mejorar mi nivel del idioma, comencé una 

maestría relacionado también con el cine. 

Después me enamoré, me casé y aquí me 

quedé. Más tarde empecé a trabajar e hice un 

doctorado en cine especializado en Latino-

américa. Como parte de mi doctorado escribí 

un libro titulado 

“Estructuras 

Financieras 

Transnacionales 

en el Cine lati-

noamericano: 

Programa Iber-

media en Estu-

dio”, el cual fue 

publicado en 

2009 y ha tenido 

una muy buena 

acogida por la 

academia. Al 

mismo tiempo, 

realicé un docu-

mental  llamado 

“Latinoamérica 

en coproduc-

ción" que se 

proyectó en el 

Tate Modern. 

Viéndolo en retrospectiva, siento que la 

etapa de mi doctorado, con todo lo que con-

llevó, ha sido una de las mejores de mi vida 

y sobrepasa por mucho las experiencias que 

viví en un momento dado en Alemania, en 

España, en Venezuela o en Suecia. Gracias a 

esto, profesionalmente yo me siento satisfe-

cha. 

Algo que yo creo ha sido muy importante 

con respecto a mi 

migración es que yo me veía en Venezuela 

con 32 años por ejemplo, con casa, bebe, 

marido, carro, trabajo, yo iba para allá. Pero 

siento que el proceso de migración me retrasó 

8 años con respecto a la idea que tenía de mi 

misma. Pero no me da tristeza porque tam-

bién he ganado otras cosas que hubiera sido 

imposible lograr en Venezuela .  

Una cosa que yo no podía soportar más en 

Venezuela era la inseguridad. Me asaltaron 

en varias ocasiones, me pusieron un cuchillo, 

me quitaron el reloj tantas veces. El dinero 

nunca estaba en la cartera o en los bolsillos, y 

esa angustia siempre me acompañaba. Pero 

aquí, tener la tranquilidad que ahora disfruto, 

no tiene precio. Sin embargo, creo que al 

salir de tu país, puedes verlo desde una pers-

pectiva completamente distinta. Cuando estas 

allí, estás inmersa y cuando sales lo ves como 

una película, lo ves a través de los videos, del 

cine, de la radio, de la prensa, de los que 

acaban de llegar quienes lo tienen aún escri-

tos en sus acciones. Pero no debes olvidar 

que eres tú la que has cambiado y no son 

ellos.  

Yo siento que he cambiado bastante, pero 

aun así me considero muy latina, me encanta 

serlo y trato de celebrar esa latinidad de la 

mejor manera posible. Quiero enfatizar que a 

pesar de que estoy muy contenta aquí, de que 

estoy realizada desde muchos puntos de vista, 

la inmigración es muy dura. Salir de tu país 

es muy difícil. Si yo hubiese sabido lo duro 

que tenía que trabajar para lograr lo que ten-

go ahora, pues probablemente no me hubiese 

venido. Pero no me arrepiento. Aunque si de 

algo puede servir mi experiencia les diría 

piénsenlo, no es nada fácil. Las posibilidades 

hay que buscarlas con mucho esfuerzo e inte-

ligencia. Pero al final de cuentas les aseguro 

que las oportunidades están allí. Solo hay 

trabajar para encontrarlas.  

Para aquellos interesados en ver el documen-

tal de Libia o conocer un poco más acerca de 

su trabajo los invitamos a visitar su página 

web: 

 www.libiavillazana.com. 

 

Más de una década viviendo en el extranjero 

 

Libia Villazana 
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Libia Villazana 

http://www.libiavillazana.com
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Violeta Parra revive en la pantalla grande 
 

por María José Bello 

CINE LATINO 

¿Cómo capturar la esencia de la más gran-

de folclorista chilena? ¿Es posible retratar 

la complejidad psicológica y creativa de un 

personaje singular? ¿Cómo ser fiel a una 

biografía llena de altibajos, matices y reco-

vecos? El director Andrés Wood -en su 

última cinta Violeta se fue a los cielos- 

asume el desafío de construir la primera 

película de ficción acerca de la artista que 

compusiera Gracias a la vida y que luego 

se suicidara en el año 1967, a la edad de 

cincuenta años.  

Pasión, genialidad, amor, versatilidad, locu-

ra, tesón, sencillez, grandeza, son algunas 

de las características que definen a Violeta 

y que son resaltadas en la película, la cual 

se basa en el libro homónimo de Ángel 

Parra, hijo de la cantante. Pese a que la 

figura de la artista, así como sus canciones, 

tienen un lugar protagónico dentro del ima-

ginario cultural y popular chileno -y lati-

noamericano- son pocas los espacios forma-

les e institucionales en que se puede descu-

brir algo más acerca de su historia. El filme 

de Wood le rinde a ella un homenaje audio-

visual, rescatando algunas escenas signifi-

cativas de la biografía de la cantante, com-

positora, recolectora de canciones populares 

y artista visual. 

La película recorre momentos como la 

infancia de Violeta en una zona rural aleda-

ña a la ciudad de Chillán; sus inicios a la 

música inspirada por su padre, maestro de 

escuela y guitarrista; sus travesías por el 

campo en busca de ritmos y letras de can-

ciones tradicionales; el trabajo junto a su 

familia en espectáculos itinerantes a lo 

largo de Chile; sus amores y su relación 

con sus hijos; el concierto en la Polonia 

comunista; su exposición de arpilleras 

(tapicería artesanal bordada) en el Louvre; 

o el apogeo y decadencia de su proyecto de 

exhibición y experimentación 

musical albergado bajo una 

gran tienda de campaña en 

Santiago. Todas estas escenas 

son intercaladas con la recrea-

ción de una entrevista hecha 

por la televisión argentina y 

acompañadas por el ritmo y las 

letras de sus canciones como 

Volver a los 17, El rin del an-

gelito o Run Run se fue pa'l 

norte.  

Hay escenas más intensas y 

mejor logradas que otras, pero 

lo que le da la mayor riqueza a 

este retrato cinematográfico es 

la potencia de la interpretación 

de Francisca Gavilán, actriz 

protagonista de la película, 

quien logra retratar de manera 

sobresaliente el talento creativo 

y el temperamento de Violeta. 

Es la primera vez que Gavilán 

tiene un rol protagónico en un 

filme y, tras una preparación de 

un año que incluyó clases de 

guitarra y de canto, la artista 

chilena parece reencarnarse en 

el cuerpo y la voz de su intér-

prete.  

 

La fragmentación y la desarticulación narrati-

va del filme -dadas por una estructura que es 

más de collage que de relato lineal- se ven 

suavizadas por la coherencia y la fuerza de 

una actuación que funciona como motor y 

bisagra de las diferentes escenas. Tal como lo 

ha dicho Wood, lo que busca el filme es una 

aproximación humana a la figura de la can-

tante más que un recuento exhaustivo de su 

vida. En este sentido se logra el objetivo 

porque se aprehende el ethos de Violeta: los 

extremos de una psicología que gravitaba 

entre la iluminación y la oscuridad, entre la 

inspiración y la tristeza. Nos aproximamos 

así a su relación apasionada con la vida, la 

música, la política, los hombres.  Como es-

pectadores nos adentramos en una genialidad 

que comprendemos fue fruto y víctima de 

una pulsión bipolar que la llevó finalmente a 

su trágico desenlace.     

Violeta se fue a los cielos ha sido descrita por 

la crítica como la más autoral de las películas 

del director chileno Andrés Wood (Historias 

de f¼tbol, Machuca, La buena vida, é). Esto 

se debe en parte a una propuesta visual y 

sonora que actúa como contrapunto a la ac-

tuación, reforzando una sensación de belleza 

trágica e inquietante, en que se vislumbra la 

personificación de la muerte o impulso de 

tánatos. Esta impronta estética se anuncia 

desde la primera escena en que oímos un 

sonido perturbador, un ruido sordo, como una 

puerta desvencijada que se arrastra por efecto 

del viento. Vemos al mismo tiempo el primer 

plano de un ojo, que parece humano, pero 

finalmente es de una gallina. La humanidad 

de lo animal, o la animalidad de lo humano, 

los ires y venires entre lo onírico y lo real, 

entre cordura y locura, soledad y comunidad, 

parecen estar anunciados en este primer gui-

ño que puede servir como guía para leer la 

interpretación de Violeta que trasluce este 

relato.     

www.blogdecinelatino.blogspot.com 

La actriz Francisca Gavilán, protagonista de la película Violeta se fue a los cielos 



Con una neta influencia surrealista, el artista chileno Otto Shade ha desarrollado un estilo muy par-

ticular dentro de lo que se denomina el arte urbano. Dicho estilo le ha valido un serio reconocimien-

to dentro del mundo del arte y le ha abierto las puertas de galerías en diferentes partes del mundo 

como Chile, Alemania, Rusia, Estados Unidos, Países Bajos y por supuesto en el Reino Unido, 

donde reside actualmente. 
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Chucho Valdés 

Sábado 1 de octubre, 2011, 9:00pm 

Restaurant Boisdale, Cabot Place,CanaryWharf, London, E14 4QT 

El internacionalmente reconocido Chucho Valdés se presentará en Londres junto con su 

increíble banda los Mensajeros Afrocubanos. Nacido en Quivicán, Cuba, Chucho Valdés es  

aclamado por su gran talento como pianista de jazz,  compositor y arreglista. A lo largo de su 

carrera,  ha sido galardonado en 4 ocasiones con un premio Grammy incluyendo mejor 

álbum en 1978, 1998, 2003 y este 2011. 
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Festival Cultura y Cubania 

Del Sábado 1 al sábado 8 de octubre 2011 

Diferentes recintos en Londres 

Por tercer año consecutivo se llevará a cabo el Festival Cubania, el cual tiene por objeto  celebrar 
la riqueza cultural  cubana. Este evento también forma parte de las festividades que, junto con 
otras islas vecinas del caribe, Cuba lleva a cabo durante todo el mes como un homenaje a la heren-
cia y al legado cultural aportado por las culturas africanas,  las cuales llegaron a estos países por el 

comercio de esclavos a finales del siglo XVIII y principios del siglo XIX. 

El Festival Cubania se llevará a cabo en  prestigiados recintos de Londres como  Canning House, la Metropolitan University y el Bolivar 

Hall. Durante los 8 días del festival se presentarán, interesantes   aspectos culturales cubanos  además del  trabajo de artistas cubanos resi-

dentes en el Reino unido y en Cuba. 

Algunas de las más destacadas actividades dentro del festival son la fiesta de apertura en el Rumbón Cubano, el seminario Actuar en So-

ciedad presidido por la famosa actriz cubana Yuliet Cruz y la presentación del film Habana Eva, por mencionar sólo algunas.  

Para mayor información acerca de precios y horarios consulte la página del evento http://www.culturaycubania.com/Programme.html 

cu
ltu

raycu
b

an
ia.co

m
  

Infinitas Gracias: Mexican Miracle Paintings 

Del jueves 6 de octubre 2011 al domingo 26 de febrero 2012 

Wellcome Collection, 183 Euston Road, London NW1 2BE, UK 
Entrada libre, http://www. wellcomecollection.org 

¿Cuántas veces no nos hemos visto pidiendo la ayuda de los santos y virgenes más 

milagrosos? A lo largo de nuestras vidas, existen momentos de angustia y sufrimiento en 

los que estas imágenes religiosas juegan un papel fundamental en el bienestar de quienes a 

ellas se encomiendan.  

Ante una situación de peligro, enfermedad o accidente, la persona pide el favor de la 

divinidad y le promete un exvoto para dejar testimonio del acontecimiento. Es así como innumerables historias quedan plasmadas en estas 

pequeñas pinturas en latón.  Todos y cada uno de los más de 100 exvotos que formarán la exposición, son un conmovedor testimonio de la 

devoción del pueblo mexicano ante sus imágenes protectoras, muchas de las cuales se comparten con el resto de América Latina.  

Infinitas Gracias, más que una muestra pictórica, es una ventana a la vida de cientos de personas que ofrecieron estos exvotos en acción de 

gracias por el milagro recibido.  
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La prestigiada South London Gallery presenta a partir del 29 de septiembre y hasta el 27 de no-

viembre una instalación del  internacionalmente reconocido artista mexicano Gabriel Kuri.  Como 

parte de las actividades públicas de la muestra,   se llevará  a cabo una charla con el artista el día 16 

de noviembre y así como la proyección de su trabajo en video y filmes sobre su trabajo el 2 de no-

viembre. 

La obra que Kuri presenta en esta ocasión es una continuación de la exploración de la naturaleza de la escultura, las posibilidades formales 

que sostiene y la relación entre materiales y recursos  “duros” y “blandos”.  

Para reservar su lugar en estos eventos favor de comunicarse al 020 7703 6120 o visite: www.southlondongallery.org 

Gabriel Kuri: Before Contingency After the Fact 

Del jueves 29 de septiembre al domingo 27 de noviembre 2011 
South London Gallery, 65 Peckham Road, London, SE5 8UH 

southlondongallery.org  

http://www.culturaycubania.com/Programme.html
http://www.%20wellcomecollection.org
http://www.southlondongallery.org/


 

Para más información acerca de precios, salas de proyección visite la página del BFI London Film Festival http://www.bfi.org.uk/lff/ 

Campeonato Internacional de Baile de Salón 2011 

Jueves 13 de octubre 2011, 5:45pm 
Royal Albert Hall, Kensington Gore London, SW7 2AP 
Entradas: £20.00, www.royalalberthall.com 

Durante el mes de octubre el  bailarín cubano y estrella de Royal Ballet, Carlos Acosta,  participará 

en tres de las presentaciones que el Royal Ballet llevará a cabo durante el mes de octubre en la capi-

tal británica. Acosta, junto con un cuerpo de bailarines interpretará el programa Réquiem del coreó-

grafo Kenneth MacMillan. Dicho programa fue creado como un tributo a su querido amigo el co-

reógrafo John Cranko, quien murió inesperadamente tres años antes de la creación del programa Réquiem. 

Este programa es un trabajo de gran belleza y emotividad musicalizado con el Réquiem del compositor francés Gabriel  Fauré. 

Carlos Acosta  

The Royal Ballet presenta: Limen / Marguerite and Armand / Requiem 

Sábado 8 de octubre, 7pm 
Miércoles 12 y viernes 14 de octubre, 7:30pm 
Royal Opera House, Covent Garden, London, WC2E 9DD 

Multiplied es la única feria en el Reino Unido dedicada a la obra impresa dentro 

del campo del arte contemporáneo. Fotografía, grabado y diseño editorial son 

algunas de las manifestaciones artísticas que tendrán lugar dentro de este exclusi-

vo evento en donde únicamente 40 galerías son invitadas a participar. Por segun-

do año consecutivo, el Colectivo Arte Cocodrilo estará presente para mostrar al 

público británico las más recientes tendencias en el arte mexicano del grabado. 

Para mayor información, boletos y horario de apertura visite: 

www.multipliedartfair.com o www.artecocodrilo.com  

Multiplied Art Fair 

Del viernes 14 al lunes 17 de octubre 

2011 

Christieõs South Kensington, 85 Old 

Brompton Road, London SW7 3DL 

www.multipliedartfair.com   
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Del 12 al 27 de  octubre se llevará a cabo la  q u in -

c u a g é s i m a  q u i n t a  e d i c i ó n  d e l  p r e s t i g i a d o  

B F I  F e s t i v a l  d e  c i n e  d e  Lo n d r e s .   Como 

cada año, Latinoamérica está presente en la amplia 

selección de películas, con los siguientes films que 

prometen deleitar al público:  

55 BFI London Film Festival 

Del miércoles 12 al jueves 27 de octubre 2011. 

Durante todo el día. 

Las proyecciones se realizarán en diferentes salas de la capital 

Con el objetivo de crear un diálogo literario  a través de técnicas ya 

utilizadas, así como reflexiones y la exploración de nuevas técnicas 

de escritura,  siete dinámicas mujeres de diferentes nacionalidades 

(Chile, Perú, España, México) fundaron el exitoso  taller hispanoa-

mericano de mujeres escritoras de la memoria. 

A un año de su creación, y después de haber logrado una verdadera 

cohesión entre ellas, el taller literario desea festejar su primer ani-

versario con un encuentro literario musical. Esta primera presenta-

ción en público,  se realizará bajo el formato del performance, y 

estará centrada en poemas con temas tan diversos como el éxodo, el exilio, la pasión, el romance, la libertad y las variadas y complejas 

identidades tales como la Latinoamericana e Iberoamericana.  

Encuentro de poesía, música en vivo y prosa 

Organizado por el Taller literario por mujeres de 

la memoria 

Viernes 7 de octubre 2011, 7:30pm 
Bolivar Hall, 54-56 GraftonWay, London W1T 5DL 
Entrada libre, http://www.aculcoradio.com 

ro
h
.o

rg
.u

k
 

Miss Bala Producción México-americana 19, 20 y 22 de octubre 

Back to stay Producción Argentina-sueca 15 y 18 octubre 

Karen Cries on The Bus Producción colombiana 17 y 18 de octubre 

Las Acacias Producción Argentina-Española 17 y 18 de octubre 

Medianeras Producción Argentina-Alemania-España 21 y 24 de octubre 

Ostende Producción Argentina 19 y 20 de octubre 

The student Producción Argentina 24 y 25 de octubre 

Yatasto Producción Argentina 13,14 y 16 de octubre 

Como cada año, la danza latina se viste de gala con el tradi-

cional Campeonato Internacional de Baile de Salón que se 

llevará a cabo en el Royal Albert Hall.  Con la participación 

de alre­dedor 360  exponentes del baile de salón, tanto  profe-

sionales como aficionados, este campeonato es la competición 

de este tipo de danza  más importante del país.  

http://www.bfi.org.uk/lff/
file:///C:\Users\Taniux\Documents\Tanita\Ventana%20Latina\Articulos\Articulos%20octubre-diciembre%202011\Guia%20cultural\www.royalalberthall.com
http://www.multipliedartfair.com/
http://www.multipliedartfair.com/
http://www.aculcoradio.com/


 

Alejandra Burgos inició su carrera musical como una de las voces del famoso grupo 

Argentino The Beladies. A sus 21 años, formó parte de un trio femenino de música 

country con quien participó s en el San Pedro Country Music Festival 2005, entre otros 

eventos. 

Más tarde Alejandra siguió su camino como solista e inició su primera gira por España en 2008. 

Después de haber terminado las grabaciones de su primer álbum Alejandra Burgos se encuentra actualmente realizando con gran éxito su 

segunda gira en España, y hará su primera visita a Inglaterra, siendo The 100 Club será el escenario que dará a esta talentosa cantante-

compositora argentina su primera oportunidad en el Reino Unido. 

Alejandra Burgos y amigos 

Domingo 16 de octubre 2011, 6pm 
The 100 Club, 100 Oxford Street, London, W1D 1LL 
Entradas: £7 - £9, http://www.the100club.co.uk 

Por cuarto año consecutivo el Festival de Teatro Latinoamericano Casa será celebrado en la capital 

inglesa. Para su cuarta emisión se ha programado la participación de  6 compañías de teatro prove-

nientes de Argentina, Brasil, Chile, Costa Rica y Venezuela. Además serán presentadas  dos obras de 

artistas latinos radicados en el Reino Unido. 

En conjunto con las presentaciones de piezas de teatro, el festival Casa ofrecerá también otras activi-

dades como talleres, discusiones, encuentros con los artistas y exhibiciones de arte. 

Asimismo, Casa anuncia su tradicional Festival de improvisaciones el jueves 20 de octubre. Este festival tiene el objetivo de alentar a grupos 

de teatro de latinoamericanos radicados en el Reino Unido para transformar en una pieza de teatro sus ideas ante un público receptivo. El gana-

dor obtendrá un premio de  £250, un espacio para ensayos durante dos días y un mentor. La dinámica es la siguiente: los grupos deberán pre-

sentar durante quince minutos un material inédito que será discutido posteriormente por un panel de expertos y también por los espectadores.  

Para más información acerca del festival visite la página de Casa Teatro www.casafestival.org.uk 

CASA Latin American Theatre Festival 2011 

Del Lunes 17 al domingo 23 de octubre 2011, 7pm-10pm 
Oval House Theatre, 52-54 Kennington Oval, London, SE11 5SW 
http://www.casafestival.org.uk 

casafestival.org.uk  

Como parte del Festival Cultura y Cubania se realizará un evento especial a finales del mes de octubre en el Boli-

var Hall con el objetivo de presentar en Londres el trabajo del famoso artista cubano Raul Speek, quien desde 

hace algunos años vive en Gales. Actualmente algunas de sus mejores obras forman parte de colecciones priva-

das y públicas alrededor del mundo. 

Exhibición de arte: Retrato Cubano por el artista cubano Raul Speek 

Martes 25 de octubre 2011, 7:30-10pm entrada por invitación o inscripción 
(info@cubacheche.co.uk) 
Miércoles 26 de octubre 2011, 10am-4:30pm.  
Bolivar Hall, 54 Grafton Way, London W1T 5DL 

¡Báilele!   

Sábado 15 de octubre, 2011, 8pm 
Jamboree Bar, 566 Cable Street, London, E1W 3HB. 

El día de muertos en México es un día de fiesta que se celebra con familiares y amigos 

cada 1 y 2 de noviembre.  Como una preparación para este día Jamboree y sonido Chipotle 

organizan, el sábado 15 de octubre, ¡Báilele!, una noche de salsa y cumbia mexicana y 

latinoamericana. 

Además, como parte del evento se realizará una lectura del libro del autor mexicano Juan 

Pablo Villalobos, Down the Rabbit Hole publicado recientemente en Ingles por la editorial 

And Other Stories. 
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Como parte de la serie Ignite que se llevará a cabo durante todo el otoño en el café Consort 

del Royal Albert Hall durante la hora del almuerzo, este viernes 28 de octubre será el turno 

del cuarteto cubano Tumbao Tivoli quienes deleitarán a las audiencias con su auténtico soni-

do de Santiago de Cuba. 

Habiendo tocado juntos en diferentes carnavales y eventos en su natal Cuba, cada uno de los 

integrantes del grupo llegó a Londres por diversas circunstancias y decidieron reunirse para 

crear Tumbao Tivoli en el 2008. 

Si repertorio es un viaje musical a Cuba a través de ritmos como el son, el changüí, la guara-

cha, y los ritmos afrocubanos. Por supuesto, toda su música es interpretada con instrumentos tradicionales cubanos. 

TUMBAO TIVOLI 

Viernes 28 de octubre, 12pm 
Royal Albert Hall-London, Kensington Gore, SW7 2AP 
Entrada libre, http://www.royalalberthall.com 

El día de muertos es una tradición mexicana cuyos orígenes re-

montan a antes de la conquista española. En este día, muchas 

familias crean altares de muertos como una ofrenda para aque-

llos seres queridos que se han ido para siempre.  

Con el objeto de celebrar el día de muertos se presentará durante 

5 días en el mes de noviembre una ofrenda de muertos dedica a 

varios artistas ingleses que vivieron en México o que estuvieron 

en relación de alguna manera con el país, como el escritor Mal-

colm Lowry y los artistas plásticos Edward Burra, y Leonora 

Carrington, entre otros.  

Además de la ofrenda de muertos, el 1 de noviembre, día principal de la fiesta, muchas otras actividades serán propuestas como una visita al 

cementerio de Kensal Rise, un recital de poesía, una degustación de patillos típicos, música en vivo, una muestra de fotografía y una muestra 

de cerámica. Esta última estará disponible durante los 5 días que la ofrenda será presentada. 

Ofrenda del día de muertos 

Del 1 al 5 de noviembre, 2011, 11am-5pm 
Día principal: 1 de noviembre, 4-11pm 
The Tin Tabernacle, 12-16 Cambridge Avenue, Kilburn, 
London, NW6 5BA.  
Entrada libre, http://www.tintabernacle.000a.biz/
index.htm 

Como parte del programa Ignite que se lleva a cabo en el Café Con-

sort del Royal Albert Hall se presentará el vocalista y guitarrista 

argentino Guillermo Rozenthuler. 

Este artista, que inició su carrera como cantante de jazz, cuenta con 

un amplio repertorio que combina la música del folklore argentino y 

el tango mezclado con otros estilos de la música latinoamericana. 

Tango con Guillermo Rozenthuler 

Domingo 13 de noviembre de 2011, 12pm 
Café Consort, Royal Albert Hall-London, Kensing-
ton Gore, SW7 2AP 
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Ventana Latina invita a 
organizaciones a 
informarnos acerca 
conciertos, teatro, cine, 
seminarios, conferencias 
y otros eventos con 
relación a Latinoamérica. 
Contacte: 

info@ventanalatina.co.uk 

Por primera vez en la Gran Bretaña se llevará a cabo el Festival Latinoamericano de Piano,  en donde 

los representantes de los diferentes países de América Latina interpretarán principalmente un reperto-

rio de compositores latinos.  

Cada día habrá dos recitales precedidos por una breve conferencia. El 9 de noviembre se presentará 

Patricia Romero (México) y un pianista de Paraguay por confirmar. El 10 de noviembre será el turno 

de Carla Ruaro (Brasil) y Eralys Fernández (Cuba). Ana Laura Manero (Venezuela) y Juan María So-

lare (Argentina) se presentarán el 11 de noviembre.  El recital de clausura, el 12 de noviembre, será 

brindado por Juan M. Solare, Eralys Fernández y Diego Carneiro seguido de un brindis ofrecido por la 

Embajada de Venezuela.  

Primer Festival Latinoamericano de Piano 

Del miércoles 9 al 12 sábado noviembre, 6:30pm 
Bolivar Hall, 54-56 Grafton Way, London W1T 5DL 
Entrada libre, http://www.juanmariasolare.com/latin-american-piano-
festival.html 
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Actividades culturales fuera de Londres  

En otoño del 2010 se lanzó el concepto 

Making Tracks,  un circuito de música 

en vivo en colaboración con doce im-

portantes salas de concierto del Reino 

Unido. Gracias al éxito recibido en su 

primera edición, Making Tracks repite 

su experiencia este año organizando conciertos durante toda la temporada con el objetivo de llevar 

alrededor del país algunas de las mejores y nuevas propuestas musicales del mundo entero. 

En esta ocasión Making Tracks trae al escenario del Union Chapel al artista hondureño Aurelio Martí-

nez, uno de los más destacados representantes de la música Garifuna. Con su gran talento, Aurelio ha  

logrado inyectar un toque de modernidad a esta música tradicional de  los pueblos africanos. Su músi-

ca abarca desde historias trágicas de sus antepasados hasta música de ceremonias ancestrales.  

Aurelio: Caribbean Roots for the Future 

Miércoles 16 de noviembre 2011, 7pm 

Nacido en 1921 en Mar del Plata, Argentina, el compositor y músico Astor Piazzola, 

es reconocido en el mundo entero por la revolución que realizó en el tango hasta 

crear un estilo completamente innovador conocido como nuevo tango. El nuevo tan-

go es una fusión de las técnicas tradicionales del tango con algunos elementos de 

jazz. 

Inspirados por la admiración hacia el trabajo de Piazolla, en 2007 se creó Fugata-

Quintet. Esta agrupación está formada por músicos provenientes de diferentes partes 

del mundo pero que además de su pasión por el nuevo tango de Piazolla comparten el 

hecho de ser egresados de la Royal Academy of Music. 

Fugata Quintet 

Lunes 28 de noviembre 2011, 7.45pm 
Purcell room, Southbank Centre, Belve-
dere Road, London SE1 8XX 
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Simposio Londres Latino: Nueva investigación sobres la migración Latinoamericana en Londres  

Miércoles 14 de diciembre 2011 y viernes 20 de enero 2012 
The Institute for the Study of the Americas (ISA), Senate House, Malet Street, London, WC1E 7HU 

Patrocinado por el Instituto para el Estudio de las Américas ISA de la Universidad de Londres y organizado por la Dr. Libia Villazana, se reali-

zará el simposio interdisciplinario sobre las condiciones de las comunidades latinoamericanas residentes en Londres.  Los paneles estarán com-

puestos por académicos y líderes de los medios de comunicación latinoamericanos radicados en la capital británica. Algunos de los temas que 

el simposio tratará serán  migración, transnacionalismo, geografía, historia, cultura, así como el estudio de los medios de comunicación.  

Sesión 1 Londres Latino: Perspectivas académicas: Miércoles 14 de diciembre de 2011, de 5:30pm a 7:30pm   

Sesión 2 Londres Latino: Cultura y medios de comunicación: Viernes 20 de enero de 2012 de 2pm a 6:30pm  

Para más información contactar a la Dr. Libia Villazana: Libia.Villazana@sas.ac.uk 

Presentaci·n del libro òEl Libro de las Nubesó 

Por Chloe Aridjis 

Martes 15 de noviembre 2011 
FOYLES, Charing Cross Road, London, WC2H 0EB 
http://www.foyles.co.uk/events-at-foyles 

Como parte del programa del III ACALASP  Festival de Literatura Ibe-

roamericana, organizado por la Asociación de Agregados Culturales de 

América Latina, México estará representada por  la talentosa autora 

mexicana Chloe Aridjis con una charla titulada La soledad urbana. 

Además, Aridjis hablará sobre su primera novela “El Libro de las Nu-

bes”, (Book of Clouds) la cual fue reconocida como uno de los mejores 

libros del año en 2009 en el The Times Literary Supplement, The Inde-

pendet y New Statesman. 

Exhibición Autoconstrucción: The Optimistic Failure of a Simultaneous 

Promise por Abraham Cruzvillegas. 

Del 27 de septiembre al 20 de noviembre 2011 
Modern Art Oxford, 30 Pembroke Street, Oxford, OX1 1BP 
Entrada libre, http://www.modernartoxford.org.uk 

Durante este otoño la galería  Modern Art Oxford presentará una exhibición de la nueva obra del 

artista mexicano Abraham Cruz Villegas. Este nuevo proyecto titulado Autoconstrucción, se inspi-

ra  en la particular arquitectura de la zona Pedregales de Coyoacán, en la ciudad de México, donde 

el artista vivió durante su niñez. 

mailto:Libia.Villazana@sas.ac.uk
http://www.foyles.co.uk/events-at-foyles
http://www.modernartoxford.org.uk/


 

sorías que van desde vivienda, empleo, 

deudas, etc., hasta orientación psicológica 

de manera personalizada, confidencial e 

imparcial. 

Existen muchas maneras de contribuir a la 

gran labor que realiza esta organización, 

desde el sistema tradicional de donaciones 

hasta participando en eventos deportivos 

como la carrera Santa run para recaudar 

fondos a favor de LAWRS este diciembre 

2011. 

Santa run es una Carrera de 5km y 10km 

que tendrá  lugar en Greenwich Park, Lon-

dres. Miles de personas tomarán parte para 

recaudar fondos para diferentes organiza-

ciones de ayuda.  Esta es su oportunidad de 

unírseles y apoyar a LAWRS.  

 

Para mayor información y contacto visita: 

www.lawrs.org.uk  

El inagotable trabajo de las organizacio-

nes no gubernamentales es sin duda uno de 

los pilares sociales más fuertes en el Reino 

Unido, que se resume en la cultura del dar. 

Cada una de éstas realiza heroicas labores 

en su campo con la simple finalidad de 

mejorar la calidad de vida de quienes a 

ellas se acercan buscando apoyo. Latin 

American Women‟s Rights Service 

(LAWRS) no es la excepción. 

LAWRS ayuda a mujeres latinoamericanas 

en el Reino Unido a alcanzar su desarrollo 

personal y vivir libres de abuso, a través de 

apoyo especializado, información y herra-

mientas que les permiten lograr un cambio 

social y personal. Su razón de ser gira alre-

dedor de la necesidad de satisfacer, tanto a 

corto como a largo plazo, las necesidades 

de aquellas mujeres en situaciones de po-

breza así como aquellas que sufren o hayan 

sufrido de abuso. 

Libre de costos, en español o portugués, 

LAWRS ofrece una gran cantidad de ase-

La Casa Latinoamericana es una organización sin ánimo de lucro 

que intenta dotar de espacio y apoyo a la comunidad latinoameri-
cana de Londres, así como a los hablantes de castellano y portu-

gués y a las comunidades locales de nuestro entorno, en Kilburn. 

Ofrecemos ayuda con problemas legales, así como también una 
oportunidad para desarrollar sus habilidades esenciales y adaptar-
se a la vida en Gran Bretaña. La Casa Latinoamericana es un lugar  

para conocer gente, compartir ideas y disfrutar de nuestra cultura. 

No importa tu raza, nacionalidad o situación,                                

¡en la Casa Latinoamericana te sentirás como en casa! 

Casa Latinoamericana 

10 Kingsgate Place, London NW6 4TA 

Teléfono: 020 7372 8653, Fax: 020 7372 5650  

Email: admin@casalatina.org.uk 

www.casalatina.org.uk 
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Latin American Womenõs Rights Service (LAWRS) 

Por Jimena Gorráez Belmar 

AMIGOS 

AMIGOS DE VENTANA LATINA 

Consideramos crucial la colabora-

ción entre proyectos, organizacio-
nes y emprendimientos latinoame-
ricanos o con relación a Latino-
américa para crecer juntos y cum-
plir nuestros objetivos, expandir 
nuestra voz y llegar a otros públi-
cos e informar y ser informados. 
Conviértete en Amigo de Ventana 

Latina, contacta:                 

  info@ventanalatina.co.uk 


